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ТИПИ ІНТЕРТЕКСТІВ У ХУДОЖНЬОМУ ТВОРІ 

 

Тенденція сучасної лінгвістики до проведення комплексних досліджень 

зумовлює величезну зацікавленість до досліджень інтертекстуальності. Існуючи 

як універсальна текстова категорія та водночас основний принцип сучасної 

культури постмодернізму, інтертекстуальність при цьому все ще не отримала 

повного та не суперечного висвітлення у роботах лінгвістів. До недавнього часу 

численні дослідження, присвячені інтертекстуальності, проводилися, в 

основному, у річищі літературознавства (наприклад, [2] та ін.) і філософії ([3] та 

ін.). Попри загально філологічний підхід, у цих роботах містяться справедливі 

положення про те, що інтертекстуальність є обов’язковою умовою існування 

тексту, котрий розглядається як система генерації смислу, що активується в 

ході його включення до вертикального контексту літературної традиції, 

жанрових конвенцій тощо. Дослідники відзначають, що текст існує остільки, 
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оскільки він опосередкований читаючим суб’єктом та відкритий для взаємодій 

з іншими текстами; текст не є стабільним, а його смисл мало залежить від волі 

автора; текст поліфонічний, у ньому звучить нескінченна кількість голосів 

персонажів та авторів, кожен з яких презентує свій дискурс [6, с. 82].  

У сучасній лінгвістиці інтертекстуальність розуміють як текстову 

категорію [7] і досліджують переважно з погляду засобів її реалізації у 

конкретних текстах ([5, с. 17–25] та ін.). 

Однією з головних функцій інтертекстуальності у тексті є породження 

нових імпліцитних смислів.  

Важливими функціями інтертексту також постають структуротвірна та 

смислопороджувальна функції. Перша полягає у конструюванні тексту завдяки 

«чужому слову» – цитатам, ремінісценціям, і т.д., – тобто вона творить форму 

тексту. Друга ж, смислопороджувальна, впливає на семантичний аспект 

творення тексту; завдяки інтертекстуальним елементам автор наповнює свій 

твір необхідним змістом. Дотичною до неї є функція генералізації – посилення 

закладеного в інтертекстах смислу.  

Апелятивна функція інтертексту полягає у тому, що твори розраховані на 

читача, який здатний побачити інтертекстуальні зв'язки і витлумачити їх, тобто 

саме на ерудованого реципієнта, який здатний сприйняти повідомлення автора 

через текст. Наступною функцією інтертексту є поетична, яка часто постає як 

розважальна: впізнання інтертекстуальних посилань постає як гра, у якій читач 

повинен розпізнати всі елементи і витлумачити їх. З цього випливає також 

сигнально-мнемонічна функція впізнавання та здивування.  

Також інтертекст може виконувати референтивну функцію, тобто 

передавати інформацію про зовнішній світ завдяки тому, що автор відсилає 

читача до іншого, «зовнішнього» тексту, який містить у собі певне 

інформативне навантаження. Близькою до цієї є культурно-семіотична функція: 

за допомогою інтертекстуальних елементів автор дає зрозуміти свої культурно-

семіотичні уподобання. 
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Також інтертекст виконує метатекстову функцію. Для читача, який 

упізнанає деякий фрагмент тексту як посилання на інший текст, одним із 

варіантів дій є звернення до тексту-джерела для кращого розуміння цього 

тексту.  

Оригінальну типологію інтертекстуальності в рамках стилістики тексту 

запропонував І. В. Арнольд, розглядаючи цю текстову категорію з точки зору 

стилістичного контрасту тексту-донора і тексту-реципієнта. Ця типологія 

побудована на основі принципу диференціації текстів за критерієм мовної 

суб'єктності, а саме з урахуванням індивідуальних стилістичних особливостей 

виробника тексту [1, с. 392]. У числі засобів реалізації інтертекстуальності 

цитація і алюзія виділяються за показником частотності використання. Це 

послужило аргументом для вибору цитація й алюзії в якості досліджуваних 

типів інтертексту. 

Класифікація І. В. Арнольда включає такі інтертекстуальні елементи: 

1) мовні та текстові. До мовних, або кодових, І. В. Арнольд відносить 

включення, які є носіями іншого, ніж вимагає текст, лексичного чи 

граматичного мовних стилів. Відзначається, що функціонують такі включення 

на основі контрасту стилістичних асоціацій. Текстові включення об'єднані 

однією видовою приналежністю і відрізняються тільки об'ємом від фрагментів 

у вигляді цитат і алюзій до використання цілісних текстів у вигляді листів або 

щоденників; 

2) за авторською приналежності пропонується розрізняти зовнішню і 

внутрішню інтертекстуальність. Там, де вислів належить іншому суб'єкту 

промови і відсилає читача до чужорідного тексту, інтертекстуальність 

класифікується як зовнішня, а все, що, так чи інакше, є продуктом діяльності 

одного учасника – нехай навіть із зазначенням вигаданого джерела – 

І. В. Арнольд відносить до внутрішньої інтертекстуальності;  

3) особлива увага приділяється способу і характеру маркування 

інтертексту. У цьому І. В. Арнольд бачить елемент інтелектуальної гри автора з 

читачем. На думку дослідника, якщо автор у своєму потенційному читачеві 
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схильний бачити ерудита, то й інтертекстуальний маркер буде носити 

витончену латентну форму. В іншому випадку джерело буде чітко позначене. 

Далі І. В. Арнольд говорить про традиційний для кожної національної культури 

набірі текстів, автори яких апріорі відомі читачеві. До них віднесені тексти 

світової та національної класичної літератури, а також можливі інші 

загальновідомі джерела. І. В. Арнольд стверджує, що включення 

«прецедентних текстів» [4] здатне значно посилювати виразність авторського 

тексту; 

4) враховується місце розташування інтертексту в приймаючому 

текстовому просторі. Якщо цитата або алюзія локалізовані в конкретній точці 

сюжетного розвитку, то і їх значення будуть носити епізодичний характер. У 

тому ж випадку, якщо інтертекст займає місце в назві твору або служить 

епіграфом, його смислове поле значно розширюється і може висловлювати вже 

не тільки основну тему твору, але і її авторську оцінку. Проводячи в даному 

випадку аналогію з механізмом висування, І. В. Арнольд відносить таку 

особливість інтертекстуальних включень до питань стилістики декодування;  

5) характерною властивістю інтертексту вважається його здатність до 

трансформації, як за формою, так і за смисловим змістом. Семантичні і 

формальні значення першоджерела можуть зазнавати, на думку І. В. Арнольда, 

деякі зміни в процесі читацької адаптації до тексту-реципієнту. Визначаючи 

роль конкретної цитати або алюзії, читач порівнює специфіку їх 

функціонування в тексті оригіналу та переосмислює отримані значення в 

залежності від авторської установки прийнятого тексту. Такі трансформації 

особливо яскраво проявляють себе при описі природи, творів образотворчого 

мистецтва або музичних творів [1, с. 415–416].  

Узагальнюючи все різноманіття пропонованих підходів до типологізації 

інтертексту, можна стверджувати, що так чи інакше всі вони зводяться до 

визначення текстової форми і функціональної спрямованості 

інтертекстуального фрагмента. Отже, під інтертекстом у художньому тексті 

слід розуміти марковані об'єкти присутності стороннього тексту, представлені у 



175 
 

вигляді засобів зовнішньої інтертекстуальності – текстових включень, 

найчастіше цитат і алюзій. 
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МОДАЛЬНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ  

ТА СТИЛІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ МОВИ ДІЛОВИХ ЛИСТІВ 

 

Особлива увага при укладанні ділового листа звертається на синтаксичну 

організацію текстового матеріалу. З огляду на це‚ при моделюванні 

композиційної схеми ділового листа важлива роль відводиться поділу тексту на 

абзаци, які в окресленому писемному жанрі ділового дискурсу мають 

специфічні риси. Абзаци не є автономними одиницями. Вони взаємопов’язані у 

структурному відношенні не лише формальними зв’язками, але й змістовими. 

Проілюструємо вищесказане релевантним мовним матеріалом. У ділових 

листах широко використовуються такі лексеми-зв’язки: in order to ..., even if you 


